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EditorialÉditorial

The Image Editorial CommitteeLe comité éditorial de l’Image

La fin de l’été nous ramène à la rou�ne, aux décisions du 
quo�dien et à nos choix d’implica�on. C’est le temps du 
retour à l’école, du travail après les vacances et, pour 
certains, le bénévolat qui amène la fierté d’aider, de 
soutenir et d’accomplir.
Êtes-vous sa�sfait d’avoir un journal, l’Image de Bury, qui 
vous renseigne sur ce qui se passe tout près de vous?
Si oui, votre implica�on, pe�te ou grande, serait 
bienvenue et plus que vitale. Communiquez avec nous 
ou soyez présent sans faute à notre assemblée générale 
annuelle le 30 octobre 2025 à 19 h au Manège militaire.
Et pendant que l’on parle de par�cipa�on à la 
communauté, nous vous informons que des élec�ons 
municipales auront lieu en octobre et qu’elles 
culmineront le jour du vote le dimanche 2 novembre. 
Les citoyens qui veulent se présenter ont jusqu’au 
3 octobre pour déposer leur candidature. Comme à 
notre habitude, nous demanderons aux candidats de 
rédiger une le�re de présenta�on qui sera publiée dans 
le journal du mois d’octobre.
L’Image de Bury organisera une soirée des candidats où 
vous pourrez poser des ques�ons, discuter et rencontrer 
les candidats. Une bonne façon d’apprendre à les 
connaître autour d’un café.
Bon début d’automne à tous et à toutes et n’oubliez pas 
de vous impliquer.

The end of summer brings us back to our rou�ne, daily 
decisions, and our choices for involvement in the 
community. It's �me to return to school, go back to work 
a�er the holidays, and, for some, to volunteer, which 
fosters pride in helping out, suppor�ng others, and new 
accomplishments.
Are you sa�sfied with having a newspaper, Bury’s Image, 
that informs you about what's happening near you?
If so, your involvement could be important and more 
than vital. Any involvement, large or small, would be 
welcome. Contact us or be sure to a�end our annual 
AGM on October 30, 2025, at 7 p.m., at the Armoury 
Community Center.
And while we're on the subject of community 
involvement, we would like to inform you that municipal 
elec�ons are coming up in October, which will culminate 
on vo�ng day on Sunday, November 2. Ci�zens who wish 
to run have un�l October 3 to submit their candidacy. As 
usual, we will ask candidates to write a le�er introducing 
themselves, which will be published in the October issue 
of newspaper.
Bury's Image will host a candidates' evening where you 
can ask ques�ons, chat, and meet the candidates. It's a 
great way to get to know them over coffee.
Have a great start to autumn, everyone, and don't forget 
to get involved.

- Annie Duhaime

Comme nous vous l’avions men�onné dans l’éditorial du mois 
de juin dernier, la survie de notre cher journal est en danger. 
La présidente et la vice-présidente du comité de l’Image, ainsi 
que la personne qui s’occupe de la publicité, nous qui�eront 
au mois d’octobre prochain. Malgré plusieurs demandes de 
nouveaux bénévoles au cours des dernières années, il ne 
restera plus que quatre personnes au comité de rédac�on, ce 
qui n’est pas suffisant pour accomplir toutes les tâches 
mensuelles liées à la publica�on.
Êtes-vous sa�sfait d'un journal qui vous informe de tout ce 
qui se passe près de chez vous ? Outre des ar�cles 
informa�fs, l'Image publie gratuitement des annonces 
d'événements publics et communautaires, des publicités 
payantes d'entreprises et de services locaux, le calendrier 
mensuel des journées de ramassage des ordures ménagères, 
des ac�vités de loisirs et des événements spéciaux, ainsi que 
le bulle�n mensuel d'informa�on de la municipalité de Bury. 
Si vous appréciez le journal imprimé, votre par�cipa�on serait 
importante, voire vitale. L'Image recherche des personnes 
pour gérer la répar��on, rédiger et traduire des ar�cles, gérer 
les calendriers mensuels, la publicité ainsi que les 
abonnements. Toute contribu�on, quelle que soit son 
importance, sera la bienvenue.
Votre implica�on serait appréciée, bienvenue et plus que 
vitale. Communiquez avec nous ou soyez présents à 
l’assemblée générale annuelle le 30 octobre 2025, 
à 19 h au Manège militaire.

As we men�oned in our editorial last June, the survival 
of our beloved newspaper is in ques�on. A�er several 
years of asking for new volunteers, the president and 
vice-president of the Image Commi�ee, as well as the 
person in charge of adver�sing, will be leaving us next 
October. There will only be four people le� on the 
editorial board, who will not be enough to complete all 
the monthly tasks related to the publica�on. 
Are you sa�sfied with having a newspaper that informs 
you about everything happening near you?  Besides 
informa�ve ar�cles, the Image publishes 
announcements of public and community events for 
free, paid adver�sements from local companies and 
services, the monthly calendar of garbage days, leisure 
ac�vi�es and special events, as well as the monthly 
news bulle�n from the town of Bury.
If you value the printed newspaper, your involvement 
could be important and more than vital. The Image 
needs people to help with managing dispatch (the 
reccp�on of items for publicaiton), wri�ng and 
transla�ng ar�cles, taking care of the monthly calendars, 
and managing publicity and subscrip�ons. Any 
contribu�on, large or small, will be welcome.  
Contact us or be sure to a�end our annual general 
mee�ng on October 30, 2025, at 7 p.m. at the Armoury 
Community Center. 

L’image de Bury risque de disparaître Bury's Image Is in Danger
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Town Council ReportRapport du conseil municipal

REMARQUE : CECI EST LE DERNIER RAPPORT 
DU CONSEIL AVANT LES ÉLECTIONS 
MUNICIPALES DU 2 NOVEMBRE 2025.

Période d’inscrip�on comme candidat : du 
19 septembre au 3 octobre, 16 h 30.

La 9e réunion ordinaire du conseil municipal de Bury 
pour 2025 s’est tenue le mardi 2 septembre 2025 au 
Manège militaire de Bury. Cinq conseillers étaient 
présents, tandis que Mme Vanessa Chapman était 
absente. Quatorze membres du public étaient présents.

Période de ques�ons

�  Cinq citoyens ont remis en ques�on la récente 
décision du conseil de louer un espace à l’étage du 
Victoria Hall à une garderie privée. Voir l’ar�cle 
« Controverse rela�ve à la garderie » à la page 6 pour 
une discussion à cet égard.

�  M. Walter Dougherty a remis en ques�on un paiement 
de 5 000 $ figurant sur la liste des factures mensuelles à 
un employé municipal. Ce paiement a été effectué pour 
régler un grief. 

�  Mme Lise Côté, présidente du comité du Centre 
culturel uni, a demandé si la Ville avait reçu une le�re 
qu'elle avait envoyée plusieurs semaines auparavant 
concernant la possibilité pour le Centre culturel uni 
d'obtenir une subven�on de la MRC pour la rénova�on 
de bâ�ments patrimoniaux. Elle n'a reçu aucune 
réponse de la municipalité, mais il semble que la date 
limite de dépôt des demandes ait été repoussée après 
les prochaines élec�ons municipales.

Rapport du maire

Le maire Savage a indiqué que le réseau d'aqueduc 
municipal était revenu à la normale après la découverte 
d'une fuite en août lors de travaux de répara�on. La 
restric�on d'eau et l'ordre de faire bouillir l'eau ont été 
levés. Cependant, à plus long terme, le puits municipal 
approche de sa fin de vie u�le et un nouveau puits sera 
bientôt nécessaire. La municipalité fait appel aux 
services d'un hydrologue pour trouver le meilleur 
emplacement.

M. Savage a également déploré le fait que si peu de 
citoyens de Bury aient assisté au Bal Folk qui s'est tenu 
ici la fin de semaine du 23 et 24 août. Le groupe s'est 
réjoui de l'accueil reçu et l'événement a été un succès, 
mais le maire a es�mé qu'il aurait été préférable de 
mieux le faire connaître aux résidants de Bury.

Résolu�ons

�  La période de forma�on du nouveau directeur des 
travaux publics a été prolongée.

�  Michael MacIver a été nommé chef des pompiers 
volontaires.

NOTE:  THIS IS THE LAST COUNCIL REPORT 
BEFORE THE MUNICIPAL ELECTIONS ON 
NOVEMBER 2, 2025.

Period to register as a candidate:  September 19 to 
October 3, 4:30 p.m.

The 9th regular mee�ng for 2025 of the Bury Municipal 
Council was held on Tuesday, September 2, 2025 at the 
Bury Armoury Community Centre. Five councillors 
a�ended, while Ms. Vanessa Chapman was absent. 
Fourteen members of the public a�ended.

Ques�on Period

�  Five ci�zens ques�oned the recent decision by the 
council to rent space in the upstairs of Victoria hall to a 
private daycare.  See the ar�cle “Daycare controversy” 
on page 6 for a discussion of the issues.

�  Mr. Walter Dougherty ques�oned a payment of 
$5000 on the list of monthly bills to a town employee. 
It was paid to se�le a grievance.

�  Ms. Lise Côté, president of the United Cultural 
Centre commi�ee, wanted to know whether the town 
had received a le�er she had sent several weeks 
earlier, regarding the possibility for the UCC to receive 
a grant from the MRC for the renova�on of heritage 
buildings. She had received no response from the 
town, but it turns out that the deadline for applica�on 
has been extended to a�er the upcoming municipal 
elec�ons.

Mayor’s Report

Mayor Savage reported that the town water system is 
back to normal a�er a leak was found in August while 
a repair was being carried out. The water restric�on 
and the boil water order have been li�ed. However, in 
the longer term, the town’s well is nearing the end of 
its life, and a new one will be required soon. The town 
is using the services of a hydrologist to find the best 
place for it.

M. Savage also lamented the fact that so few ci�zens 
of Bury had a�ended the Bal Folk event that was held 
here on the weekend of August 23-24. The group was 
happy with the welcome they received and the event 
was a success, but the mayor felt it could have been 
be�er adver�sed among the residents of Bury.

Resolu�ons

� The training period for the new Director of Public 
Works has been extended.

�  Michael MacIver has been appointed as fire chief for 
the voluntary fire department.

�  A call for tenders was approved for the construc�on 
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�  Un appel d'offres a été approuvé pour les travaux de 
construc�on nécessaires à la garderie du Victoria Hall. 
Tous les frais engagés seront remboursés par les 
propriétaires de la garderie pendant la durée du bail 
actuel de 18 mois.

Législa�on

Un règlement concernant le fonc�onnement des 
séances publiques du conseil municipal a été adopté. Ce 
nouveau règlement comprend désormais un paragraphe 
concernant le main�en de bienséance lors des séances.

La prochaine séance ordinaire du conseil aura lieu le 
lundi 17 novembre 2025, après les élec�ons 
municipales, au Manège militaire de Bury.

Thank you to Council

I wanted to give a thank-you to Council for having 
accepted to have le Grand Bal du Québec, hosted by 
Balfolk Sherbrooke and Balfolk Montréal on the 
weekend of August 22-23. I a�ended the pre-ball on the 
Thursday, free for all ci�zens of Bury, where a dance 
workshop was given and a dance followed. It was an 
in�mate group, but lots of fun. I returned for the 
Saturday evening ball and was swept away by the joy 
and thrill of dancing in small groups, big groups, and 
with partners. We waltzed, learned the Sco�sh waltz 
and laughed when we couldn’t follow the bigger group 
dances. I met people from as far away as France, 
Vermont, and Pi�sburgh Pennsylvania.

I am looking forward to having the event come back next 
year.

Merci au conseil

Je tenais à remercier le conseil d'avoir accepté 
d'accueillir le Grand Bal du Québec, organisé par Balfolk 
Sherbrooke et Balfolk Montréal, durant la fin de semaine 
du 22 et 23 août. J'ai assisté au pré-bal du jeudi, gratuit 
pour tous les citoyens de Bury, où un atelier de danse a 
été donné et une danse a suivi. C'était un groupe in�me, 
mais très amusant. Je suis retournée au bal du samedi 
soir et j'ai été emportée par la joie et l'excita�on de 
danser en pe�ts groupes, en grands groupes et avec des 
partenaires. Nous avons valsé, appris la valse écossaise 
et ri lorsque nous ne pouvions pas suivre les danses des 
grands groupes. J'ai rencontré des gens venus d'aussi 
loin que la France, le Vermont et Pi�sburgh, en 
Pennsylvanie.

J'ai hâte que l'événement revienne l'année prochaine.

Carol Cochrane

necessary for the daycare space in Victoria 
Hall. All expenses incurred will be 
reimbursed by the owners of the daycare 
within the period of the current 18-month 
lease.

Legisla�on

A by-law regarding the func�oning of the public town 
council mee�ngs was passed. The new law now includes 
a paragraph regarding the maintenance of decorum 
during mee�ngs.

The next regular mee�ng of the council will be held on 
Monday, November 17, 2025, a�er the municipal 
elec�ons, at the Bury Armoury Community Centre.

La voix de la communauté Our Community Voice
Ces ar�cles ne reflètent pas nécessairement l’opinion des membres du comité du journal.
Opinions expressed in these letters are not necessarily those of the editorial committee.

Carol Cochrane

We need you! Like all organisa�ons that receive grant 
money from government, Bury’s Image is a legally 
cons�tuted body and is obliged to hold an annual 
mee�ng. You, as taxpayers in Bury and readers of the 
newspaper, are all “members” of the Image. So why not 
come to the annual general mee�ng and see how your 
local newpaper is managed? 
We are always in search of new talent, but this year in 
par�cular we are losing a few long-standing members of 
the editorial commi�ee and the very survival of the 
newspaper is at stake. Maybe you’ll see a way to get 
involved, but if not, it’s a way to meet your neighbours 
and have a taste of some of Bury’s great home baking!
This year’s mee�ng will be on Thursday evening, 
October 30, 2025 at 7 p.m. at the Armoury Community 
Centre.
Mark that date in your calendar!

Nous avons besoin de vous! Comme tous les groupes qui 
reçoivent des subven�ons gouvernementales, l’Image de 
Bury est un organisme légalement cons�tué et doit 
obligatoirement tenir une assemblée annuelle. En tant 
que contribuables de Bury et lecteurs du journal, vous 
êtes tous ‘membres’ de l’Image. Donc, pourquoi ne pas 
venir assister à notre réunion générale annuelle et voir 
de quelle façon votre journal local est géré? 
Nous sommes toujours à la recherche de nouveaux 
talents, mais ce�e année en par�culier, nous perdons 
quelques membres de longue date du comité de 
rédac�on et la survie même du journal est en jeu. Vous 
trouverez peut-être un moyen de vous impliquer, mais 
sinon, ce sera l'occasion de rencontrer vos voisins et de 
goûter aux délicieuses pâ�sseries maison de Bury !
Ce�e année, l’assemblée générale annuelle aura lieu au 
Manège militaire le jeudi 30 octobre 2025, à 19 h.
Inscrivez ce�e date à votre agenda!

Avis de convocation - Assemblée générale
annuelle de l’Image de Bury

Invitation - Annual General Meeting
of Bury’s Image
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Controverse autour de la
nouvelle garderie à Bury

Controversy over the
New Daycare in Bury

Along with schools and employment, nearby and 
accessible daycare is one of the services that young 
families look for when they are deciding where they 
might buy a house and se�le down. The popula�on of 
Bury is declining, the average age of ci�zens is 
increasing, and we need to see younger families 
establish themselves here to keep our community 
vibrant and interes�ng.

Last winter, the town council was approached by two 
young women to enquire whether a suitable place could 
be found for them to rent to house a daycare. The two 
women, both originally from Bury, currently work in 
family daycares in Cookshire and Bury. In a bid to 
increase the number of places available, the government 
of Quebec recently changed the rules to allow more 
children to be accommodated if the daycares can enter 
into a partnership with a municipality, who would 
provide space in a public building.

The town council ini�ally turned down the request 
because they felt a suitable and affordable space was 
not available in the village. Later on, a�er some research 
and two inspec�ons by the daycare coordina�ng 
commi�ee in East Angus, it was found that if the stage 
area on the upper floor of Victoria Hall were to be 
walled off, it would meet the norms for a daycare. One 
of the two upstairs bathrooms at the other end of the 
hall would be dedicated to the children’s exclusive use, 
as would the exis�ng outside wooden staircase. Finally, 
during the summer, Council passed a resolu�on allowing 
the daycare to be established. The rent would be $400 
per month, and the cost of the required renova�ons 
would be reimbursed by the daycare over the term of 
the 18-month lease.

During the ques�on period at the public council mee�ng 
of Tuesday, September 2, there was a long discussion 
between several ci�zens and the representa�ves of the 
municipality.

Concerns expressed by the ci�zens included the 
following:

� Two sessions of pickleball are played there on 
weekday mornings, as well as many regular ac�vi�es in 
the evenings: badminton, ping pong, billiards (the table 
is on the stage), and belly dancing. The width of the 
pickleball court area will be reduced, and the town did 
not consult with the pickleball group or watch a game 
before making the decision. Players and the ball 
frequently move very quickly outside the lines (20 feet 
wide) that mark the edge of the court area. On 
weekdays the children will have to pass beside the game 
to use the bathroom or have diapers changed, which 
could be dangerous for the children and interfere with 
the game.

Avec les écoles et l'emploi, une garderie de proximité et 
accessible est l'un des services que recherchent les 
jeunes familles lorsqu'elles cherchent un logement. La 
popula�on de Bury est en déclin, l'âge moyen des 
citoyens augmente, et nous avons besoin de voir de 
jeunes familles s'installer ici pour maintenir le 
dynamisme et l'intérêt de notre communauté.

L'hiver dernier, deux jeunes femmes ont contacté le 
conseil municipal pour savoir s'il était possible de louer 
un local adapté pour accueillir une garderie. Originaires 
de Bury, elles travaillent actuellement dans des garderies 
en milieu familial à Cookshire et à Bury. Afin 
d'augmenter le nombre de places disponibles, le 
gouvernement du Québec a récemment modifié les 
règles afin de perme�re l'accueil d'un plus grand 
nombre d'enfants si les garderies concluent un 
partenariat avec une municipalité qui fournirait un local 
dans un bâ�ment public.
Le conseil municipal a ini�alement rejeté la demande, 
es�mant qu'il n'y avait pas de place convenable et 
abordable dans le village. Plus tard, après quelques 
recherches et deux inspec�ons du Regroupement des 
CPE d’East Angus, il a été constaté que si la scène à 
l'étage supérieur du Victoria Hall était cloisonnée, elle 
répondrait aux normes d'une garderie. L'une des deux 
salles de bain à l'étage, à l'autre bout du hall, serait 
réservée à l'usage exclusif des enfants, tout comme 
l'escalier extérieur en bois existant. Finalement, au cours 
de l'été, le conseil a adopté une résolu�on autorisant 
l'établissement de la garderie. Le loyer serait de 400 $ 
par mois, et le coût des rénova�ons nécessaires serait 
remboursé par la garderie durant un bail de 18 mois.
Lors de la période de ques�ons de la séance publique du 
conseil du mardi 2 septembre, une discussion a eu lieu 
entre plusieurs citoyens et les représentants de la 
municipalité.
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� The pickleball games cannot take place 
in the Armoury as an alterna�ve, because 
it would require s�cking marking tape to 
the wooden floor and might interfere with 
the rental of the hall. The new marquee area was not 
made available over the summer because it was used as 
a storage space for the (very heavy) picnic tables, and in 
addi�on the town does not want tape to be laid on the 
concrete pad.

� The hall is a public building, owned by all the ci�zens 
of Bury, and it will be rented by a private company. It 
was felt that the town is pu�ng the needs of 
hypothe�cal future residents before those of people and 
ac�vi�es already in place.

� The wooden outdoor staircase is steep and could be 
hazardous in winter. It was also ques�oned whether a 
wooden staircase as an emergency exit from an old 
wooden building would meet the norms as a fire exit.

� A wall hiding the stage will destroy the architectural 
integrity of the heritage building, and would also 
prevent the future use of the stage for theatre and 
concerts.

In response to these concerns, the mayor and director 
general explained the following:

� The hall upstairs is used only two mornings during the 
week and stands empty the rest of the �me. The rent of 
$400 per month will help to defray the costs of the 
building for maintenance and u�li�es.

� The hall is 34 feet wide, so in theory a narrow corridor 
could be made available beside the court for the 
children to access the bathroom.

� There have been two visits from the Regroupement 
des CPE des Cantons de l’Est (Daycare Coordina�ng 
Centre) in East Angus, who have declared the proposed 
space, including the staircase and bathroom, meets the 
required norms.

Les préoccupa�ons exprimées par les citoyens 
comprenaient les suivantes :
� Deux séances de pickleball y sont organisées le ma�n 

en semaine, ainsi que de nombreuses ac�vités régulières 
en soirée : badminton, ping-pong, billard (la table est sur 
la scène) et baladi. La largeur de l’emplacement du 
pickleball serait réduite, et la municipalité n'a pas 
consulté l'équipe de pickleball ni assisté à un match 
avant de prendre ce�e décision. Les joueurs et la balle 
se déplacent fréquemment très rapidement hors des 
lignes (20 pieds de large) qui délimitent l’emplacement. 
En semaine, les enfants devront passer à côté de cet 
emplacement pour aller aux toile�es ou changer leurs 
couches, ce qui pourrait être dangereux pour eux et 
gêner le jeu.
� Les matchs de pickleball ne peuvent pas avoir lieu au 

Manège militaire, car cela nécessiterait de coller du 
ruban de marquage sur le parquet et pourrait gêner la 
loca�on de la salle. L’espace du nouveau chapiteau n'a 
pas été disponible durant l'été, car il servait de lieu de 
stockage pour les tables de pique-nique (très lourdes). 
De plus, la municipalité refuse que du ruban adhésif soit 
posé sur la dalle de béton.
� La salle est un bâ�ment public, propriété de tous les 

résidants de Bury, et sera louée par une entreprise 
privée. La percep�on fut que la municipalité faisait 
passer les besoins des futurs résidants poten�els avant 
ceux des personnes et des ac�vités déjà en place.
� L'escalier extérieur en bois est raide et pourrait être 

dangereux en hiver. 
On s'est également demandé si un escalier 
en bois u�lisé comme issue de secours dans 
un vieux bâ�ment en bois serait conforme 
aux normes d'une issue de secours.
� Un mur masquant la scène détruirait 

l'intégrité architecturale du bâ�ment 
patrimonial et empêcherait également son 
u�lisa�on future pour des pièces de théâtre 
et des concerts.
En réponse à ces préoccupa�ons, le maire 
et le directeur général ont expliqué ce qui 
suit :
� La salle à l'étage n'est u�lisée que deux 

ma�ns par semaine et reste vide le reste du 
temps. Le loyer de 400 $ par mois 
contribuerait à couvrir les frais d'entre�en 
et de services publics du bâ�ment.
� La salle mesure 34 pieds de large ; donc en théorie, un 

couloir étroit pourrait être aménagé à côté de 
l’emplacement du pickleball pour perme�re aux enfants 
d'accéder aux toile�es.
� Le Regroupement des CPE des Cantons de l'Est d'East 

Angus a effectué deux visites et a déclaré que l'espace 
proposé, y compris l'escalier et les toile�es, répondait 
aux normes.

Salle Victoria Hall
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� Il serait possible de rendre le mur amovible en 
installant des panneaux entre les poteaux métalliques de 
la scène.
� La présence d'une garderie est un élément suscep�ble 

d'a�rer de nouvelles familles à Bury.
À la fin de la période de ques�ons, la directrice générale, 
Mme Brière, a réitéré que les deux jeunes femmes qui 
dirigent la garderie souhaitent de tout me�re en œuvre 
pour que les rela�ons avec les résidants de Bury soient 
harmonieuses et mutuellement bénéfiques.

� It might be possible to make the wall 
removable, by installing removable panels 
between the metal posts on the stage.

� The presence of a daycare is one of the 
elements that can a�ract new families to Bury.

At the close of the ques�on period, Director General 
Mme Brière reiterated that the two young women who 
run the daycare are anxious to do everything in their 
power to ensure that rela�ons with the ci�zens of Bury 
are harmonious and of mutual benefit to all.

===============================================================================================

Avis d’inten�on de dissolu�on d’une 
personne morale à but non lucra�f
Prenez avis que la personne morale à but non 
lucra�f CENTRE DE LOISIRS DE BURY INC., ayant son 
siège social au 529, rue Main, Bury (Québec) J0B 
1J0, a cessé ses ac�vités le 28 mai 2025 et déclare 
son inten�on de demander sa dissolu�on au 
Registraire des entreprises. Est produite à cet effet 
la présente déclara�on requise par les disposi�ons 
de la par�e III de la Loi sur les compagnies (RLRQ, 
chapitre C-38).

No�ce of Intent to Dissolve a Non-
Profit Legal En�ty
Take no�ce that the non-profit legal en�ty CENTRE 
DE LOISIRS DE BURY INC., having its head office at 
529 Main Street, Bury, Quebec, J0B 1J0, ceased 
opera�ons on May 28, 2025, and declares its 
inten�on to apply to the Registraire des entreprises 
for its dissolu�on. This declara�on, required by Part 
III of the Companies Act (CQLR, chapter C-38), is 
filed for this purpose.

Changes to the Rural Mailbox PolicyModifications à la politique
 sur les boîtes aux lettres rurales
Une fois de plus, dans sa volonté constante de 
se me�re à dos sa clientèle, Postes Canada a 
instauré une nouvelle règle. Ceux d'entre vous 
qui vivent sur une route rurale ont peut-être 
remarqué que le drapeau n'est plus levé 
lorsqu'il y a du courrier. En effet, certains 
d'entre vous ont peut-être pensé pendant des 
jours qu'il n'y avait pas de courrier ce jour-là, 
ou même ce�e semaine-là. Aucun préavis n'a 
été donné ni aucune explica�on quant à la 
raison d'être de ce�e nouvelle règle. Ainsi, le 
drapeau ne sera plus levé à la récep�on du courrier, mais 
vous pourrez toujours le lever lors de l'envoi. 

Aurait-il été difficile de nous informer de ce 
changement ?

Once again, in its con�nual effort to 
alienate customers, Canada Post has 
ins�tuted a new rule. Those of you on 
rural routes may have no�ced that the 
flag is no longer raised when there is 
mail. Indeed, some of you may have 
gone days thinking there was no mail 
that day or even that week. No prior 
no�ce was given nor has there been any 
explana�on as to why this new rule is in 
place. So, the flag will no longer be 

raised when receiving mail but you may con�nue to put 
it up when sending mail. 

How difficult would it have been to inform us of this 
change?
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Vente-
débarrass 
annuelle
Venez au centre communautaire de 
Brookbury pour dénicher de bonnes 
affaires ! 

• Samedi 
13 septembre 2025, 
de 9 h à 14 h

Vous pourrez également venir récupérer votre 
commande de maïs soufflé !

Spectacle 
de variétés
Venez nous rejoindre pour un après-midi ou une 
soirée agréable qui nous aidera cette année à 
atteindre notre objectif de collecte de fonds !

Tout d’abord, nos petits comédiens de Brookbury, 
dont la plupart ont moins de 10 ans, vous 
divertiront avec deux pièces, soit :

• Le petit chaperon rouge et
• Attention aux pirates !

Deuxièmement, détendez-vous en écoutant de la 
musique avec James Bennett et d’autres artistes 
locaux.

• Samedi 11 octobre 2025,      
à 14 h et à 19 h

Vous versez un montant de votre choix à l’entrée.
Fudge et friandises seront en vente.

Centre communautaire 

de Brookbury

• 571, ch. Brookbury, à Bury (Qc)
Infos : centrecommbrookbury.weebly.com/

Si vous êtes un artiste local et souhaitez offrir une perform-
ance, appelez au 819-872-3205. Merci de votre soutien !

Tous les profits serviront à la construction d’une 
nouvelle fondation pour notre Centre 
communautaire de Brookbury.

Brookbury
Community Centre

• 571 Brookbury Road, Bury, QC
Info: centrecommbrookbury.weebly.com/ 

If you are a local artist and would like to offer a performance, 
please call 819-872-3205. Thank you for your support!

All proceeds go toward building a new foundation 
for our Brookbury Community Centre.
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Cooperate with NatureCoopérer avec la nature 
Avec les changements climatiques qui entraînent 
de fortes pluies, de grands vents ou des 
sécheresses extrêmes, comme nous avons pu le 
constater cette année, nous n’avons pas le choix de 
développer de nouvelles stratégies pour contrer 
dans la mesure du possible leurs effets 
dévastateurs.

Pour y parvenir, il faut s’appuyer sur des approches 
basées sur le bon sens, la diversification des 
végétaux, l’expérimentation et surtout sur une 
bonne connaissance de notre terrain !
D’abord, repérez les zones humides ou sèches, 
celles balayées par les vents ou bien abritées, afin 
d’y planter des espèces qui aiment ces 
caractéristiques. Une plante heureuse demande 
peu de soins… 
Identifiez votre type de sol. Sablonneux, il se draine 
bien, mais s’assèche rapidement. Argileux, il se 
draine moins bien, mais résiste plus à la 
sécheresse. Et choisissez des plantes qui aiment 
ces sols.
Diversifiez vos plantations et privilégiez des plantes 
indigènes pour améliorer la résilience de votre 
jardin face aux aléas climatiques et à l'apparition de 

With climate change bringing heavy rains, strong 
winds, and extreme droughts, as we've seen this 
year, we have no choice but to develop new 
strategies to counter their devastating effects as 
much as possible.
To achieve this, we must rely on approaches based 
on common sense, plant diversification, 
experimentation, and, above all, a good knowledge 
of our terrain!
First, identify wet or dry areas, those that are 
windswept or well-sheltered, and plant species that 
thrive on these characteristics. A happy plant 
requires little care...
Identify your soil type. Sandy soil drains well but 
dries out quickly. Clay drains less well but is more 
drought-resistant. And choose plants that thrive in 
these soils. Diversify your plantings and favour 
native plants to improve your garden's resilience to 
climatic hazards and the appearance of emerging 
pests or diseases. Purchase plants from local 
nurseries, which produce plants already adapted to 
our climate. Observe which plants around your 
home seem to be most resilient and propagate 
them. Experimentation and observation are the two 
keys to successful adaptation.
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- Mar�ne Staehler

ravageurs ou de maladies émergentes. Faites vos 
achats de plantes dans des pépinières locales, qui 
produisent des plants déjà adaptés à notre climat. 
Observez autour de chez vous quelles plantes 
semblent le mieux résister et multipliez-les. 
L’expérimentation et l’observation sont les deux 
mamelles d’une adaptation réussie.
Inspirez-vous de la nature en créant des haies 
brise-vents, avec un mélange d’arbres et d’arbustes 
différents, surtout dans le coin nord-ouest. Un grand 
arbre feuillu à côté de la maison équivaut à 5 
climatiseurs, surtout quand il est placé au sud ou à 
l’ouest. En plus, les arbres aident à prévenir et à 
limiter les inondations en absorbant les eaux de 
pluie. Des éponges climatiques ! 
Couvrez vos sols avec du paillis et/ou des plantes 
couvre-sol, car cela améliore la rétention d’eau, 
limite l’érosion et réduit les mauvaises herbes. Que 
du bénéfice pour la jardinière paresseuse ! 
Enfin, gérez l’eau efficacement avec des barils de 
récupération d’eau de pluie afin d’économiser l’eau 
de votre aqueduc ou de votre puits. Avec mes trois 
gros barils, j’ai presque réussi à combler tous mes 
besoins en arrosage cet été.
En espérant que cette chronique vous inspirera 
pour rendre votre jardin plus résilient, je vous 
souhaite une bonne fin d’été. 

Take inspiration from nature by creating windbreak 
hedges, with a mix of different trees and shrubs, 
especially in the northwest corner. A large 
deciduous tree next to the house is equivalent to 
five air conditioners, especially when it faces south 
or west. In addition, trees help prevent and limit 
flooding by absorbing rainwater. Climate sponges!
Cover your soil with mulch and/or ground cover 
plants, as this improves water retention, limits 
erosion, and reduces weeds. All are benefits for the 
lazy gardener!
Finally, manage water efficiently with rain barrels to 
save water from your water main or well. With my 
three large barrels, I managed to almost meet all 
my watering needs this summer.
Hoping this column will inspire you to make your 
garden more resilient, I wish you a great end of 
summer. - Mar�ne Staehler
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Bienvenue au café Robinson Welcome to the Café Robinson
Depuis le 4 juillet, dans le cadre de la 
magnifique chapelle McKenzie, le café 
Robinson a ouvert ses portes aux 
citoyens de Bury et des alentours, à 
raison de deux jours par semaine, soit le 
jeudi de 13 h à 18 h et le vendredi de 
11 h à 19 h. Plus de 300 personnes ont 
pu apprécier la qualité des repas jusqu’à 
présent et les commentaires sont 
excellents !
Un menu simple de soupes, de paninis 
et de sandwichs au fromage grillé, de 
délicieux desserts de Becky MacMillan, 
le tout fait maison avec un maximum de 
produits locaux, accompagné de bon 
café et de bon thé ! 
Ce café est en�èrement tenu par des bénévoles, qui ont 
à cœur de faire revivre le Centre culturel Uni de Bury et 
d’en faire un lieu de rencontre et de rapprochement 
interculturel. Ce café se veut aussi un lieu informel, où 
vous pouvez ini�er une ac�vité : Jeux de société, 
projec�on de films, atelier d’ar�sanat ou simplement 
venir profiter d’un bon repas dans un cadre convivial et 
chaleureux. Ce lieu est ce que vous en ferez ! Si vous 
avez des idées ou sugges�ons, faites-nous en part.
Aussi, lors des ac�vités culturelles du Centre culturel, 
nous offrons un menu spécial. 
Savez-vous pourquoi nous avons choisi ce nom pour le 
café ? Il évoque le premier nom du village de Bury, qui a 
changé après que la nouvelle gare du nom du canton de 
Bury s’est installée au village.
Quel paradoxe et drôle de coïncidence que le nom choisi 
pour le café évoque l’isolement ! Et que la personne qui 
l’a sor� de son isolement s’appelle Vendredi, qui a été le 
jour de l’ouverture du café !
Pour en savoir plus, surveillez notre programma�on 
détaillée, ici dans l’Image de Bury ou abonnez-vous à nos 
pages Facebook « Les Ami.e.s du Café Robinson' Friends 
» et « Centre culturel de Bury ». Si vous êtes un groupe, 
vous pouvez réserver par courriel centrecultureluni.
bury@gmail.com ou au 873-943-0090. Mar�ne Staehler, pour le Café Robinson

Since July 4th, in the beau�ful 
McKenzie Chapel, Café Robinson has 
opened its doors to the ci�zens of 
Bury and the surrounding area for two 
days a week, Thursdays from 1 p.m. to 
6 p.m. and Fridays from 11 a.m. to 7 
p.m. Over 300 people have enjoyed 
the quality of the meals so far, and the 
reviews are excellent!
A simple menu of soups, paninis, and 
grilled cheese, delicious desserts by 
Becky MacMillan, all homemade with 
as many local products as possible, are 
accompanied by good coffee and tea!
This café is en�rely run by volunteers, 
who are commi�ed to revitalizing the 

Bury United Cultural Center and making it a place for 
intercultural gatherings and connec�on. The café also aims to 
be an informal space where you can start an ac�vity: board 
games, film screenings, cra� workshops, or simply come and 
enjoy a good meal in a warm and friendly se�ng. This place is 
what you make of it! If you have any ideas or sugges�ons, 
please let us know.
We also offer a special menu during the Cultural Center's 
cultural ac�vi�es.
Do you know why we chose this name for the café? It evokes 
the first name of the village of Bury, which changed a�er the 
new train sta�on named a�er the Township of Bury was 
installed in the village.
What a paradox and a funny coincidence that the name 
chosen for the café evokes isola�on! And that the person who 
brought it out of its isola�on is named Friday, which was the 
day the café opened!
To learn more, check out our detailed program here in Bury’s 
Image, or subscribe to our Facebook pages "Les Ami.e.s du 
Café Robinson' Friends" and "Centre Culturel de Bury." If you 
are a group, you can reserve by emailing centrecultureluni.
bury@gmail.com or calling 873-943-0090.
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Café Robinson

Soupe/Soup
Salade/Salad
Panini sandwich 
Dessert
Trio panini+soupe+salade 
Trio panini+soupe+dessert
Trio panini+salade+dessert
Grilled cheese pommes/Apple
Grilled cheese Jambon/Ham
Spécial du jour/Special of the day
Café filtre /Filter coffee
Thé/Tea
Café expresso
Café allongé
Café américano
Cappucino - Latté
Chocolat chaud
Limonade - lemonade
Jus de fruits / Fruit juice

MENU
Repas fait maison avec produits locaux

Home-cooked meals with local products
4.00$
5.00$
10.00$
5.00$
17.00$
17.00$
17.00$
4.00$
6.00$
6.00$
2.50$
2.50$
3.50$
3.50$
3.50$
5.00$
3.50$
3.00$
2.00$

$
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Le Centre de loisirs distribue des fonds
à des organismes communautaires

On August 26 representa�ves from the Centre de loisirs 
met with representa�ves of community organisa�ons to 
distribute the funds le� over a�er the sale of their 
building and the dissolu�on of the organisa�on.  By law, 
non-profit organisa�ons are required to distribute funds 
remaining a�er their dissolu�on to groups with a similar 
social mission.  In the case of the Centre, that would 
include the support of young people, the elderly, and 
vulnerable or handicapped people, as well as the 
promo�on of cultural and social ac�vi�es within the 
region of Bury and the Haut-St-François.  Below you will 
find the list of recipients and the amounts they received.
The Centre de loisirs was founded in 1973 by the Sisters 
of Charity, along with ci�zens of Bury.   Among other 
ac�vi�es, they sponsored a children’s ac�vity program 
on Saturday mornings.  A�er the sisters le� Bury to 
re�re to their mother house, the group con�nued their 
ac�vi�es and founded the thri� store which con�nued 
un�l last June, when the building was sold. 
 The distribu�on of funds from the sale was overseen by 
M. Adrien Girard, Mme Diane Girard, and Mme Florence 
Fréche�e, all of whom worked �relessly at the Centre 
for many years.  They deserve a huge thank you for their 
contribu�ons to improving the quality of life in our 
community and beyond.

Le 26 août, des représentants du Centre de loisirs ont 
rencontré des représentants d'organismes 
communautaires afin de distribuer les fonds restants 
après la vente de leur immeuble et la dissolu�on de 
l'organisme. La loi oblige les organismes sans but lucra�f 
à distribuer les fonds restants après leur dissolu�on à 
des groupes ayant une mission sociale similaire. Dans le 
cas du Centre, cela comprend le sou�en aux jeunes, aux 
personnes âgées et aux personnes vulnérables ou 
handicapées, ainsi que la promo�on d'ac�vités 
culturelles et sociales dans la région de Bury et du Haut-
Saint-François. Vous trouverez ci-dessous la liste des 
bénéficiaires et les montants reçus.
Le Centre de loisirs a été fondé en 1973 par les Sœurs de 
la Charité, en collabora�on avec des citoyens de Bury. 
Elles parrainaient notamment un programme d'ac�vités 
pour enfants le samedi ma�n. Après le départ des Sœurs 
de Bury qui s’étaient re�rées dans leur maison mère, le 
groupe a poursuivi ses ac�vités et fondé la friperie, qui a 
perduré jusqu'en juin dernier, date de la vente de 
l'immeuble.
La distribu�on des fonds de la vente a été supervisée par 
M. Adrien Girard, Mme Diane Girard et Mme Florence 
Fréche�e, qui ont tous travaillé sans relâche au Centre 
pendant de nombreuses années. Ces personnes 
méritent un immense merci pour leur contribu�on à 
l'améliora�on de la qualité de vie dans notre 
communauté et au-delà.

Centre de loisirs Distributes
Funds to Community Organisations

Organismes ayant reçu un don lors de la dissolution du Centre de loisirs
Organisations who received a grant from the Centre de loisirs
Association athlétique de Bury
Bury Athletic Association       10 000 $
Centre d’action bénévole du HSF          5 000 $
Centre communautaire de Brookbury
Brookbury Community Centre      12 000 $
Centre culturel uni de Bury
Bury United Cultural Centre       20 000 $
Cuisines collectives du HSF       17 000 $
E� tincelles de bonheur du HSF       17 000 $
La Méridienne         17 000 $
La Relève du HSF         20 000 $
Moisson HSF         50 000 $
Société d’histoire et du patrimoine de Bury
Bury Historical and Heritage Society     17 000 $
Virage santé mentale        17 000 $
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Carnet social / Social Notes
Nous souhaitons un prompt rétablissement à :
 Get well wishes to:

Nos condoléances à la famille et aux ami(e)s de :
Our sympathy to the family and friends of: 

Rosaire Roy

Margareth Hazelton and Robert Plante

James Cork
Robert and Shirley Hodge

Beth Strapps
Anne Bear
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La Passerelle change de nom 
 
C’est avec grand plaisir que nous vous annonçons que le Centre des femmes du Haut-Saint-
François La Passerelle change officiellement de nom pour devenir :  La Maison Jaune du 
Haut-Saint-François ! 
 
Ce changement vient appuyer l’évolution de notre mission. En effet, depuis 2024, nous 
n’accueillons plus seulement les femmes, mais aussi les personnes de la pluralité de genre. Il 
était donc important que notre nom reflète mieux qui nous sommes aujourd’hui, et que tout le 
monde se sente pleinement inclus dans nos services. 
 
Pourquoi La Maison Jaune ? 🌟🌟 
Parce que cette maison chaleureuse à la façade jaune est un repère bien connu dans notre 
communauté, un lieu distinctif qui symbolise notre accueil, notre solidarité et notre enracinement 
dans le territoire. Notre mission demeure la même. 
 
Un lancement officiel de La Maison Jaune aura lieu dans les prochains mois. Nous vous invitons 
à rester à l’affût, nous avons très hâte de célébrer cette étape importante avec vous ! 
Vous pourrez dorénavant nous joindre à notre nouvelle adresse courriel : 
info@lamaisonjauneduhsf.org. 
 
Solidairement, 
 
De toute l'équipe de La Maison Jaune 
 
 
 

 
  
Élysabeth Grenier 
Co-coordonnatrice : soutien ponctuel et accompagnement / ressources humaines 
Elle, accords féminins 
  
873-825-7060 ou sans frais : 1-877-447-3123 
elysabeth@lamaisonjauneduhsf.org 
  
Nous sommes un centre pour femmes et personnes de la pluralité de genre.  
Nos heures d’ouverture sont du lundi au jeudi de 8 h 30 à 16 h 30. 
  
 
  

La Passerelle change de nom

mailto:info@lamaisonjauneduhsf.org
mailto:jeanette@cdflapasserelle.org
http://lamaisonjauneduhsf.org/
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La Passerelle Changes its Name

We are delighted to announce that the Haut-Saint-François Women's Center, La Passerelle, is
officially changing its name to: La Maison Jaune du Haut-Saint-François!

This change supports the evolution of our mission. Since 2024, we no longer only welcome
women, but also people of diverse genders. It was therefore important that our name better
reflect who we are today, and that everyone feels fully included in our services.

Why La Maison Jaune? 
Because this welcoming house with its yellow facade is a well-known landmark in our
community, a distinctive place that symbolizes our welcome, our solidarity, and our roots in the
region. Our mission remains the same.

An official launch of La Maison Jaune will take place in the coming months. We invite you to
stay tuned; we look forward to celebrating this important milestone with you! You can now
contact us at our new email address: info@lamaisonjauneduhsf.org.

In solidarity,

From the entire La Maison Jaune team

Élysabeth Grenier
Co-coordinator: Ad hoc support and guidance / human resources
She/her

873-825-7060 or toll-free: 1-877-447-3123
elysabeth@lamaisonjauneduhsf.org

We are a center for women and gender-diverse people.
Our hours are Monday to Thursday, 8:30 a.m. to 4:30 p.m.

La Passerelle Changes its name
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Célébrons la nuit ! 
Le samedi 11 octobre 2025, le Québec est invité à participer au Jour de la Nuit pour une deuxième année 
consécutive. 

Cet événement est une occasion de se réunir pour protéger la biodiversité nocturne, démystifier la 
pollution lumineuse et célébrer la beauté du ciel étoilé ! 

Comment participer ? 

✨ Organisez une activité qui célèbre la nuit. Besoin 
d’inspiration ? Lecture de contes au coin du feu, 
marche dans la nature, observation des étoiles, 
exposition de photos nocturnes. 

✨ Participez à une activité près de chez vous. 
Découvrez-les en numérisant le code QR ou en 
visitant notre site web. 

✨ Éteignez vos lumières la nuit du 11 octobre, celles 
de votre maison, de votre entreprise ou de votre 
bureau municipal et profitez de la nuit ! 

En tant que résident.e.s de la toute première réserve 
de ciel étoilé au monde, participez en grand 
nombre et faites rayonner la région !  

 cieletoilemontmegantic.org/jourdelanuit 
 
 

Let's Celebrate the Night! 

On Saturday, October 11, 2025, Quebec is invited to participate in the Jour de la Nuit for a second 
consecutive year. 

This event is an opportunity to come together to protect nocturnal biodiversity, demystify light pollution, 
and celebrate the beauty of the dark sky! 

How to participate? 

✨ Organize an activity that celebrates the night. Need inspiration? Storytelling by the fire, nature walks, 
stargazing, or a nighttime photo exhibition. 

✨ Participate in an activity near you. Discover them by scanning the QR code or visiting our website. 

✨ Turn off your lights on the night of October 11—those in your home, business, or municipal office—
and enjoy the night! 

As residents of the world's first Dark Sky Reserve, participate in large numbers and make the region shine! 

cieletoilemontmegantic.org/jourdelanuit 

http://cieletoilemontmegantic.org/jourdelanuit?fbclid=IwZXh0bgNhZW0CMTAAAR3FlpqVnuAx1BOZirjg_2KV4waxZoMI0LOxT183neN74MipcQgv9VbFpZ0_aem_6Z2n_LWv2wxyxRHoVz3FBg
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13h-16h

JOURNÉES DU PATRIMOINE RELIGIEUX 
Exposition d’assiettes et thé à l’anglaise
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PROGRAMME 
AUTOMNE - FALL 2025
CHAPELLE MACKENZIE

Dimanche 7 septembre

à 19h
CABARET AVEC CROOKED PINE

Vendredi 26 septembre

10h-16h

SYMPOSIUM ANNUEL DE PEINTURE

Samedi 4 octobre

19h

CABARET AVEC MARY HARRINGTON

Vendredi 10 octobre

16h

ATELIER DE POÉSIE AVEC DAPHNÉE AZOULAY

Samedi 18 octobre

Date et heure à confirmer

CONTE D’HALLOWEEN

Fin octobre

1-4 pm

RELIGIOUS HERITAGE DAYS
Plate exhibit and high tea

Sunday September 7th

at 7 pm
CABARET WITH CROOKED PINE

Friday september 26th

10 am-4 pmSaturday october 4th

at 7 pmFriday october 10th

14-16 hSamedi 20 septembre

ATELIER DE PEINTURE AVEC ELLE BERG

Micro-ouvert suivi du spectacle
Country folk

Micro-ouvert suivi du spectacle
Chansons traditionnelles britanniques

Open mic followed by the show 
Country folk

ANNUAL PAINTING SYMPOSIUM

CABARET WITH MARY HARRINGTON
Open mic followed by the show 
British Folk songs

Saturday October 18th at 4 pm
POETRY WORKSHOP WITH DAPHNÉE AZOULAY

End of October TBA

HALLOWEEN STORY

Saturday September 20th 2-4 pm

TBA

PAINTING WORKSHOP WITH ELLE BERG

Date et heure à confirmer

Expo-vente d’oeuvres d’artistes de la région

Fin octobre

ATELIER DE MACRAMÉ AVEC JOANNIE FAUTEUX 
Fabrication de plumes décoratives

Exhibition and sale of works by local artists

MACRAME WORKSHOP WITH JOANNIE FAUTEUX 
Manufacture of decorative featherss

End of October 

centreculturelBURY
CULTURALCENTER
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À Dudswell
Le 15 septembre 
de 13h30 à 15h30
Sous-sol du Centre
Bishop, anciennement
l’église St-Clément,
190 rue Main (secteur
Bishopton).

À Sawyerville
Le 18 septembre 
de 10h00 à 12h00
Salle
communautaire,
sous-sol de l’église,
4 chemin de
Ranboro.

À Ascot Corner
Le 18 septembre  
de 13h30 à 15h30
Salle Jean Hardy du
centre
communautaire, 
5699 rue Principale.

CAFÉS-CONFÉRENCES 

Vieillissement normal ou
avec trouble neurocognitif?

Gratuit
Café et collations servis

Astuces pour faciliter la communication avec les personnes
atteintes.

Les signes de vieillissement normal des indices de troubles
neurocognitifs;
Les types de mémoire et différents niveaux de mémoire;
Les principaux troubles cognitifs (phases, facteursde risques,
etc.);

Apprenez-en plus sur:

Questions | Informations
Contactez Mme Claude Roy: (873) 700-5411 ou tableaineshsf@gmail.com

Merci à notre
partenaire:

Une
invitation de:

Please note that these conferences are offered in French.
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StoryMakers 

Eaton Corner: Tuesdays, 4-5:30pm, September 23 to November 4, 2025, at the Eaton Corner Museum. 
To sign-up: Call Literacy in Action at 819-346-7009, or email yolanda.weeks@lia-estrie.org

Colour in and find
examples of the 9
skills for success

Reading

Collaboration

Creativity 
and Innovation

Adaptability

Problem solving

Numeracy

Communication

Writing

Digital

Explore writing, drawing, or simply telling your stories during these easy, free, and fun workshops
for all ages and abilities. 

Veuillez noter que ces activiés sont offertes en anglais.
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Cette exposition, la première au Canada à être développée 
sur les pensionnats indiens, utilise des photographies et 
des documents d'archives pour raconter l'histoire du 
Régime des pensionnats indiens en utilisant un format de 
style muséal. Le contenu est présenté sur des panneaux de 
texte et les images sous forme de photographies 
encadrées.
L'exposition s'étend sur plus de 125 ans et contient des 
photographies et des documents des années 1880 à 
aujourd'hui. Des photographies, des panneaux de texte et 
des artéfacts permettent au témoin de quitter la maison et 
d'arriver à l'école aux activités scolaires et à faire partie 
d'une salle de classe.

Heure et lieu
Les samedis et dimanches, de midi à 16 h, jusqu'au 5 
octobre 2025 
Galerie d'art Cookshire-Eaton, 125 Rue Principale O, 
Cookshire-Eaton
La tenue de cette exposition a été rendue possible grâce 
à l'appui financier du Conseil des arts et des lettres du 
Québec dans le cadre du Programme de partenariat 
territorial de la MRC du Haut-Saint-François. © Legacy 
of Hope Foundation.
La Fondation autochtone de l'éspoir (FAE) est un 
organisme de bienfaisance national dirigé par des 
Autochtones qui œuvre à la promotion de la guérison et de 
la Réconciliation au Canada depuis plus de 19 ans. La 
FAE œuvre pour encourager les gens à lutter contre le 
racisme et la discrimination afin de contribuer à l'égalité, 
à la dignité et à des relations justes entre tous.

This exhibition, the first in Canada to be developed about 
residential schools, uses photographs and archival 
documents to tell the story of the Indian Residential 
School System in a museum-style format. The content is 
presented on text panels and the images in framed 
photographs.
The exhibition spans over 125 years and contains 
photographs and documents from the 1880s to the 
present. Photographs, text panels, and artifacts allow the 
viewer to leave home and arrive at school, to attend 
school activities, and to be part of a classroom.

Where and When
Saturdays and Sundays, from noon to 4 p.m., until 
October 5, 2025
Cookshire-Eaton Art Gallery, 125 Rue Principale O, 
Cookshire-Eaton
This exhibition was made possible through the financial 
support of the Conseil des arts et des lettres du Québec 
through the Haut-Saint-François MRC Partnership 
Program. © Legacy of Hope Foundation.
The Legacy of Hope Foundation (LEF) is a national 
Indigenous-led charitable organization that has been 
working to promote healing and reconciliation in Canada 
for over 19 years. The LEF works to encourage people to 
fight against racism and discrimination in order to 
contribute to equality, dignity, and just relationships for 
all.
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LA RISTOURNE,
C’EST MA PART
DU GÂTEAU

Détails et conditions à
desjardins.com/ristourne

Partager avec nos membres,
c’est dans notre nature.

Le montant de la ristourne individuelle provient des excédents de l’année financière 2024 et est déterminé, au Québec, sur décision de l’assemblée générale annuelle de chacune des caisses et,
en Ontario, par le conseil d’administration de la Caisse Desjardins Ontario Credit Union Inc. Pour plus de détails, consultez desjardins.com/ristourne ou adressez-vous à votre caisse.
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Recette du mois
Trempe�e de chips épicée de maïs

Ingrédients

Méthode

Les soirées se rafraîchissent et le maïs frais est encore disponible. C'est le moment idéal pour se 
détendre devant un film d'automne et déguster ce�e trempe�e de chips épicée de maïs. Fumée, 
salée, juste ce qu'il faut d'épices, ses saveurs se marient à merveille avec un filet de miel. Servez-
la chaude avec vos chips tor�lla préférées. Ce�e rece�e donne une grande quan�té, alors s'il 
vous en reste, u�lisez-la comme garniture pour quesadillas avec du poulet effiloché et de la 
crème sure au citron vert.

 1) Cuire le bacon : Dans une poêle moyenne, faire cuire le bacon à feu moyen jusqu'à ce 
qu'il soit croustillant. Égoutter sur du papier absorbant, hacher grossièrement et réserver.
 2) Préchauffer le four à 375 °F. Dans un petit bol, mélanger la poudre de chili, le paprika 
fumé et le piment de Cayenne.
 3) Cuire les légumes : Dans une grande poêle allant au four, faire fondre le beurre à feu 
moyen-vif. Ajouter l’oignon, l’ail et le jalapeño, saler et poivrer. Cuire jusqu’à ce qu’ils soient 
tendres, environ 5 minutes. Incorporer le maïs et poursuivre la cuisson 2 à 3 minutes, puis 
retirer du feu.
 4) Préparer la base : Incorporer le fromage frais, la crème sure, la mayonnaise, le jus de 
citron vert et le cheddar. Mélanger jusqu’à obtention d’une consistance lisse et crémeuse. 
Répartir uniformément dans la poêle, puis parsemer de fromage Pepper jack.
 5) Cuire au four pendant 20 minutes, jusqu’à ce que la sauce bouillonne et que le 
fromage soit fondu. Retirer du four et garnir de bacon croustillant et d’un filet de miel.
 6) Servir immédiatement garni de coriandre, d’avocat et de quartiers de citron vert, 
accompagné de chips tortilla.

4 tranches de bacon épaisses
2 cuillères à soupe de poudre de chili mexicain
2 cuillères à café de paprika fumé
½ cuillère à café de poivre de Cayenne
2 cuillères à soupe de beurre
1 gros oignon jaune finement haché
2 grosses gousses d'ail écrasées
1 jalapeño épépiné et finement haché
Sel et poivre, au goût
4 tasses de maïs frais provenant d'environ 4 épis
8 oz de fromage à la crème, à température ambiante
⅓ de tasse de crème sure
⅓ de tasse de mayonnaise
2 cuillères à soupe de jus de citron vert frais
1 tasse de cheddar râpé
1 tasse de fromage Pepper Jack râpé
1 cuillère à soupe de miel
Garnitures : coriandre, avocat tranché, quar�ers de 
citron vert

- Sarah Cosman
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Recipe of the month
Hot & Corny Chip Dip

- Sarah Cosman

Ingredients

Method

The evenings are ge�ng cooler and fresh corn is s�ll available, it’s the perfect �me to se�le in with 
a fall movie and this hot & corny chip dip. It’s smoky, salty, it has just the right amount of spice, and 
the flavours are �ed together beau�fully with a drizzle of honey. Serve it warm with your favourite 
tor�lla chips. This recipe makes a large batch, so if you have le�overs, use it as a quesadilla filling 
with shredded chicken and lime sour cream.

 1) Cook the bacon: In a medium skillet, cook the bacon over medium heat until crispy. Drain on 
paper towels, chop coarsely, and set aside.
 2) Preheat the oven to 375°F. In a small bowl, mix together the chili powder, smoked paprika, 
and cayenne.
 3) Cook the vegetables: In a large oven-safe skillet, melt the butter over medium-high heat. Add 
the onion, garlic, and jalapeño, and season with salt and pepper. Cook until softened, about 5 
minutes. Stir in the corn and cook for 2–3 minutes more, then remove from the heat.
 4) Mix the base: Stir in the cream cheese, sour cream, mayonnaise, lime juice, and the cheddar 
cheese. Mix until smooth and creamy. Spread evenly in the skillet then sprinkle on the pepper jack 
cheese on top.
 5) Bake for 20 minutes until the dip is bubbling and the cheese is melted. Remove from the oven 
and top with the crispy bacon and a drizzle of honey.
 6) Serve immediately garnished with cilantro, avocado, and lime wedges, alongside tortilla chips.

4 strips thick-cut bacon
2 tablespoons Mexican chili powder
2 teaspoons smoked paprika
½ teaspoon cayenne pepper
2 tablespoons bu�er
1 large yellow onion, finely chopped
2 large cloves garlic, crushed
1 jalapeño, seeded and finely chopped
Salt and pepper, to taste
4 cups fresh corn off the cob (from about 4 cobs)
8 oz cream cheese, at room temperature
⅓ cup sour cream
⅓ cup mayonnaise
2 tablespoons fresh lime juice
1 cup cheddar cheese, shredded
1 cup pepper jack cheese, shredded
1 tablespoon honey
Toppings: cilantro, sliced avocado, lime wedges
Tor�lla chips, for serving
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DIVIDENDS:
OUR WAY
OF SHARING

Details and conditions at
desjardins.com/dividends

Giving back to our members
is in our nature.

The amount to be paid out as member dividends from the 2024 year-end surplus earnings is determined by each caisse at its annual general meeting in Quebec, and by the Board of Directors
of Desjardins Ontario Credit Union Inc. in Ontario. For more information, visit desjardins.com/dividends or contact your caisse or credit union.
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